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الملخّص
إتقــان اللغــة واســتخدامها في المواقــف التواصليــة يعــدّ الهــدف الأســاس لمتعلميهــا . ومــن الواضــح أن للثقافــة 
تأثــير كبــير في تعلّــم اللغــة؛ لِأنَّ اللّغــة والثقافــة مــن الأمــور المتلازمــة التــي لا يمكــن الفصــل بينها مهــا حصل. 
حيــث إن »المجامــلات« جــزء مــن اللغــة؛ كــا أن للثفاقــة دور بــارز في كيفيــة توظيفهــا لإیجــاد علاقــات بنــاءة 
وفعّالــة بــن المتحــدث الأصــلي ومتعلــم اللغــة في التواصــل المبــاشر مــن حيــث الكتابــة أو التواصــل الشــفهي؛ 
ولم يكــن تعليــم الثقافــة العربيــة ضمــن برامــج ومقــررات تدريــس اللغــة العربيــة للناطقــن بالفارســية ولم يكــن 
ــه مــن  ــة تمكّن ــراني كفــاءة لغوي ــد الطالــب الإي ــان لا نجــد عن موضــع اهتامهــا كــا ينبغــي، ففــي معظــم الأحي
الإجابــة عــن المجامــلات العربيــة. إذن، الدراســة التقابليــة للمجامــلات بــن اللغتــن الفارســية والعربيــة، تمهّــد 
ــة.  ــد اســتخدامه للمجامــلات العربي ــة عن ــم مــن الوقــوع في الأخطــاء اللغوي ــة المناســبة لتجنــب المتعلّ الأرضي
ــد إلى  ــم عم ــة ث ــية والعربي ــن الفارس ــلات في اللغت ــن المجام ــة م ــة وظيفي ــع مجموع ــالي بجم ــث الح ــام البح فق
ــمّ  ــن أه ــة. وم ــابهة،و المختلف ــة،و المتش ــات المتاثل ــات: المجموع ــة مجموع ــن ثلاث ــاً ضم ــلًا تقابلي ــا تحلي تحليله
النتائــج التــي وصــل إليهــا أن المجموعــات المتاثلــة تأخــذ مســاحة كبــيرة مــن مجامــلات عيّنــة الدراســة فيُتوقــع 

أن لايواجــه الطالــب الإيــراني صعوبــات جــادة في تعلّــم المجامــلات العربيــة.

الكلمات الدليلية: اللغة الفارسية، اللغة العربية، الثقافة، المجاملات، التحليل التقابلي.
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المقدمة
للتحليــل التقابــلي فائــدة حقيقيــة في تطويــر المــواد الدراســية لتعليــم اللغــة الأجنبيــة وتقليــص 
الفــرص لظهــور الأخطــاء وإسراع عمليــة تعلّــم اللغــة. و حيــث إن المجامــلات مــن القضايــا 
ــلات« في  ــة »المجام ــا بدراس ــد قمن ــة، فق ــم اللغ ــام في تعل ــا دور ه ــي له ــة الت ــة واللغوي الثقافي
اللغتــن العربيــة والفارســية دراســة تحليليــة تقابليــة للبنيتهــا اللغويــة والدلاليــة في إطــار 
تعليمــي وذلــك للتنبــوء بالأخطــاء والمشــاكل التــي يمكــن أن يتعــرض لهــا الطالــب الإيــراني 
ــل  ــة والتحلي ــن الدراس ــوع م ــذا الن ــر أن ه ــي ذك ــة. وينبغ ــلات العربي ــتخدام المجام ــاء اس أثن
يســمی بالتحليــل القَبــلي إذ يقــدم تصــوراً افتراضيــاً للصعوبــات التــي يحتمــل أن تواجــه 
ــي ـ  ــج الوصف ــة بالمنه ــت الدراس ــة، 2004: 300(. فحاول ــة )طعيم ــم اللغ ــد تعلّ ــلاب عن الط

ــة؛ ــئلة التالي ــن الأس ــة ع ــلي للإجاب التحلي
ما المجموعات المتاثلة في المجاملات العربية والفارسية لغوياً ودلالياً؟

ما المجموعات المتشابهة في المجاملات العربية والفارسية لغوياً ودلالياً؟
ما المجموعات المختلفة في المجاملات العربية والفارسية لغوياً ودلالياً؟

 مــا هــی الطــرق والتوصيــات التــي يمكــن اتباعهــا لتعليــم اللغــة العربيــة للناطقــن 
. والفارســية  العربيــة  للمجامــلات في  التقابليــة  الدراســة  علــی  بالفارســية؟بناءاً 

 للوصــول إلــی إجابــات هــذه الأســئلة كان لابــد لنــا مــن جمــع المجامــلات في اللغــة 
ــلاف  ــابه والاخت ــه التش ــف أوج ــا وكش ــة بينه ــن المقارن ــن م ــي نتمك ــة لك ــية والعربي الفارس
بينهــا. ففــي الخطــوة الأولــی، تــم جمــع 370 عبــارة مجاملــة في اللغــة الفارســية، وفي المرحلــة 
ــن  ــات م ــاني لهج ــك في ث ــی وكذل ــة الفصح ــة العربي ــا في اللغ ــا يعادله ــاد م ــا بإیج ــة قمن الثاني
اللهجــات العربيــة ألا وهــي اللهجــة المصريــة، والشــامية، والعراقيــة، والخليجية، والســعودية، 
ــن  ــة. وم ــة العربي ــة في اللغ ــارة مجامل ــا أي عب ــی لاتفوتن ــة حت ــة، واليمني ــة، والمغربي والأهوازي
أهــم مــا حصلنــا عليــه في هــذا البحــث هــو جمــع المجامــلات الفارســية والعربيــة الفريــدة مــن 
نوعهــا مــن ضمــن رســالة قدمــت للحصــول علــی درجــة الماجســتير في جامعــة كاشــان ولم 
نتمكــن مــن ذكرهــا  في البحــث الحــالي إلا بعــض النــاذج لتبيــن عنــاصر التاثــل، والتشــابه، 

ــاً. ــاً ودلالي ــة لغوي ــلات المجموع ــلاف للمجام والاخت
والجديــر بالذكــر أن جمــع المجامــلات تــم باســتخدام مصــادر وكتــب المصطلحــات العربيــة 
ــازی،  ــی، مج ــای كناي ــامدترين تعبيره ــداول )پربس ــير مت ــگ تعاب ــا »فرهن ــن أبرزه ــة م اليومي
اصطلاحــی، مثــل هــا و ...( فارســی – عربــی« لكاتبَيــه عــلي نجفــي إيوكــي ورضــا ميرأحمدي، 
و »فرهنــگ تعبيرهــا و اصطلاحــات روزمــره بــر پايــه متــون داســتاني و نايشــنامه اي معــاصر 
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عــرب« لمؤلفــه حســن إيانيــان. ثــم قمنــا بإكــال القائمــة باســتخراج المجامــلات المتبقيــة مــن 
بعــض القصــص والروايــات العربيــة وكذلــك بمقابــلات كتابيــة عــن طريــق الدردشــة مــع 14 

مثقفــاً عربيــاً في اللهجــات الآنفــة الذكــر.

الأدب النظري للدراسة
إن التقابــل بــن اللغــات يرجــع إلــی علــم اللغــة التاريخــي، عندمــا قــام ويليــام جونــز )1786( 
باجــراء مقارنــة بــن اللغــات اليونانيــة، واللاتينيــة، والسانســكريتة ونجــح في كشــف وجــوه 
تشــابه بينهــا )إلــس وآخــرون،1372: 92(. أمــا بالنســبة إلــی مفهــوم التحليــل التقابــلي فينبغــي 
أن نعــرف أن المقارنــة اللغويــة موضــوع قديــم، وقــد ازدهــر في القــرن التاســع عــشر فقــه اللغــة 
ــن  ــا نح ــف ع ــه مختل ــن هدف ــارن، لك ــة المق ــم اللغ ــن عل ــرن العشري ــتمر في الق ــارن، واس المق
بصــدده اختلافــاً بينــاً؛ إذ يختــص علــم اللغــة المقــارن بمقارنــة لغتــن أو أكثــر مــن عائلــة لغويــة 
ــلًا بــن  ــی الخصائــص المشــتركة بــن هــذه اللغــات؛ كأن نقــارن مث ــة الوصــول إل واحــدة بغي
العربيــة والحبشــية والعبريــة )الراجحــي،1424: 49(. ولكــن يُقصــد بالتحليــل التقابــلي إجــراء 
ــلاف  ــابه والاخت ــه التش ــاً أوج ــن مبيّن ــن لغت ــة ب ــه بمقارن ــث في ــوم الباح ــة يق ــة هادف دراس
بينهــا، فيهــدف إلــی التنبــؤ بالصعوبــات التــي يمكــن أن يواجههــا الطلبــة عنــد تعلّمهــم أي 
ــل في  ــي تدخ ــة الت ــات اللغ ــل بني ــوم بتحلي ــج يق ــذا المنه ــری إن ه ــارة أخ ــة؛ و بعب ــة أجنبي لغ
إنتــاج جمــل جديــدة لــدی متعلّــم اللغــة الأجنبيــة و الــذي يتكلــم في ظــل عاداتــه اللغويــة ســواءً 
ــدة.  ــة الجدي ــم اللغ ــبق تعلّ ــذي س ــوي ال ــط اللغ ــادات الخلي ــه الأم أو ع ــادات لغت ــت ع أكان
والواقــع أنــه يقــارن بــن لغتــن أو أكثــر مــن عائلــة لغويــة واحــدة أو عائــلات لغويــة مختلفــة. و 

یجــري التحليــل التقابــلي عــادة  علــی مراحــل أربــع وهــي:
أولاً: التوصيف؛ يقوم الباحث أو المعلم بدراسة ظواهر اللغة الأم واللغة المطلوبة. 

ــة  ــة للمقابل ــتويات اللغ ــن مس ــتوی م ــار مس ــم اختي ــة يت ــذه المرحل ــار؛ في ه ــاً: الاختي ثاني
ــه  ــدلالي(، لأن ــتوی ال ــوي، والمس ــتوی النح ــصرفي، والمس ــتوی ال ــوتي، والمس ــتوی الص )المس

ــتوياتها. ــع مس ــن جمي ــل ب ــراء التقاب ــن إج ــز ع يعج
 ثالثاً: التقابل؛ التقابل بن اللغتن في المستوی المختار ليكشف أشكال العلاقة بينها.

ــم  ــد تعلّمه ــون عن ــا الدارس ــع أن يواجهه ــی يتُوق ــات الت ــؤ بالصعوب ــؤ؛ التنب ــاً: التنب رابع
اللغــة الأجنبيــة )يرجــع: وايتمــن، 1970: 191(.

ــة التحليــل التقابــلي تعتــبر اللغــة الأم  أو أي لغــة يعرفهــا المتكلــم بجانــب اللغــة  إن نظري
الأم أهــم أســباب ظهــور الأخطــاء عنــد تعلّــم اللغــة المســتهدفة، ولأجــل هــذا يســتلزم تعلّــم 
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اللغــة الوقــوف علــی وجــوه الاختــلاف الموجــودة بــن اللغــة الأم واللغــة الهــدف، كــا 
يقــول لادو في البــاب الأول مــن كتابــه »Linguistics Across Cultures«: إن المقارنــة 
ــد  ــة، ويقص ــة الأجنبي ــم اللغ ــة تعلّ ــهولة وصعوب ــاح س ــي مفت ــة ه ــن الأم والأجنبي ــن اللغت ب
بــه أن عنــاصر اللغــة الأجنبيــة التــی تشــابه اللغــة الأم یجــري تعلّمهــا بســهولة وسرعــة، بينــا 
المجموعــات التــي تختلــف عنهــا يصعــب علــی الــدارس تعلّمهــا )بــراون، 1363: 187(. 
ويعتقــد فريــق مــن الباحثــن أن ســلوك الطالــب اللغــوي یجــب أن يتغــير تغــيّراً يعــادل وجــوه 
الفــروق والاختــلاف بــن بُنيــات اللغــة الأصليــة وثقافتهــا وبُنيــات اللغــة الأجنبيــة وثقافتهــا 

ــه: 188(. ــدر نفس )المص
إن لادو وفريــز همــا اللــذان وضعــا أول عمليــة التقابــل علــی أســاس علــم اللغــة التقابــلي 
ــذه  ــا ه ــة الأم، إذ أجري ــا اللغ ــبانية بوصفه ــة والإس ــة المتعلّم ــا اللغ ــة بوصفه ــن الانجليزي ب

ــة: ــات التالي ــی الفرضي ــاءاً عل ــة بن المقابل
أ ـ مفتــاح الســهولة والصعوبــة في تعلّــم اللغــة الأجنبيــة يكمــن في الموازنــة بــن اللغــة الأم 
واللغــة المتعلّمــة أو الأجنبيــة، أي إن الصعوبــات التــي تواجــه متعلّــم اللغــة الأجنبيــة تنتــج مــن 

عمليــة التداخــل بــن اللغــة الأم واللغــة المتعلّمــة.
ــة  ــن الدراس ــاس م ــى أس ــوم ع ــي تق ــواد الت ــي الم ــةً ه ــة فعالي ــواد التعليمي ــر الم ب ـ إن أكث
الوصفيــة العلميــة للغــة الُمــراد تعلّمهــا، أي إنــه يمكــن تقليــل أثــر التداخــل بــن اللغتــن عنــد 

تقديــم المــادة العلميــة بالإفــادة مــن علــم اللغــة التقابــلي.
ج ـ يمكــن التنبــؤ بالصعوبــات في تعلّــم اللغــة الأجنبيــة بالإفــادة مــن الدراســات التقابليــة، 
ولهــذا يكــون المــدرّس الــذي يقــف عــى أوجــه التشــابه والاختــلاف بــن اللغــة الأم واللغــة 
المتعلّمــة أو الأجنبيــة أعــرفَ بالمشــكلات الحقيقيــة التــي يواجههــا الطالــب، وأقــدرَ عــى 
مواجهتهــا واتخــاذ الوســائل الكفيلــة بعلاجهــا. قــد ظهــرت للســانين الفوائــد الجمــة في مجــال 
الدراســات التقابليــة فـــمثلًا و لقــد ذكــر لادو فائدتهــا:» إن التجــارب العمليــة أثبتــت أن المــواد 
الدراســية التــي تــم إعدادهــا عــى أســاس مــن المقارنــة الهادفــة بــن اللغــة الأم واللغــة الهــدف 
أدَّت إلى نتائــج إیجابيــة وفعّالــة في تســهيل تنــاول اللغــة الهــدف، وفي أقــصر مــدةٍ ممكنــةٍ«. ومــن 
الممكــن إجــراء الدراســات التقابليــة عــى عــدة مســتويات؛ منهــا المســتوى الصــوتي، والمســتوى 
ــتنتج لادو  ــد اس ــافي. ولق ــتوى الثق ــدلالي، والمس ــتوى ال ــصرفي، والمس ــتوى ال ــوي، والمس النح
وفريــز هــذه الفكــرة ؛إن اللغــة الأم لهــا تأثــير علــی تعلّــم اللغــة الأجنبيــة. وقــد أســهم الباحثــان 
ــة  ــه طلب ــذي يرتكب ــأ ال ــباب الخط ــخيص أس ــيلةٍ لتش ــلي كوس ــل التقاب ــار التحلي ــع إط في وض

متعلمــي اللغــة الانجليزيــة كلغــةٍ أجنبيــةٍ )يرجــع: لادو، 1957: 6-1(.
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ــابه  ــلاف والتش ــه الاخت ــص أوج ــداف: فح ــة أه ــی ثلاث ــدف إل ــلي يه ــل التقاب إن التحلي
ــة تفســير هــذه  ــة ومحاول ــم لغــة أجنبي ــد تعلي ــي تنشــأ عن ــؤ بالمشــكلات الت ــن اللغــات، التنب ب
ــي،1424:  ــة )الراجح ــة الأجنبي ــم اللغ ــية لتعلي ــواد دراس ــر م ــاركة في تطوي ــكلات، والمش المش

.)52
ــه الأم  ــن لغت ــيئاً م ــرف ش ــو يع ــل ه ــراغ ب ــن ف ــدأ م ــم لا يب ــإن المتعلّ ــدف الأول، ف ــا اله أم
ــة فيتعلّمهــا بســهولةٍ،  ــه الأصلي ــة، یجــد فيهــا أشــياء تشــابه لغت ــم لغــة أجنبي ــدأ تعلّ ــا يب فعندم
ولكنــه قــد یجــد صعوبــةً في تعلّــم مــا يختلــف فيهــا عــن لغتــه الأم في أيٍ مســتوی مــن 
ــل  ــع أن التحلي ــدلالي(. والواق ــصرفي، وال ــوي، ال ــوتي، النح ــة )الص ــة للغ ــتويات الأربع المس
التقابــلي يقــوم بدراســة العلاقــة بــن اللغــة الأم واللغــة الأجنبيــة لبيــان أوجــه العلاقــة بينهــا 
فيقســم المجموعــات اللغويــة إلــی عنــاصر متاثلــة وعنــاصر متشــابهة وعنــاصر مختلفــة وتوقــع 
الباحثــون أن يبــدأ ســلم الصعوبــة مــن تلــك المجموعــات المختلفــة، منتهيــاً إلــی المجموعــات 
المتاثلــة، وهــي تلــك التــي يتمثلهــا الــدارس في فــترةٍ وجيــزةٍ ولا تمثــل مشــكلة عنــده. )طعيمــة، 
2004: 35-36( علــی هــذا فقــد ظهــر التحليــل التقابــلي ليســاعد المتعلّــم في هــذا المجــال. أمــا 
الهــدف الثــاني مــن أهــداف التحليــل التقابــلي فهــو التعــرف علــی وجــوه الاختــلاف والتشــابه 
ــه أن  ــن ل ــم، ويمك ــة التعلي ــر في عملي ــا تظه ــی رب ــكلات الت ــأ بالمش ــث يتنب ــن بحي ــن اللغت ب
يفــسر طبيعــة هــذه المشــكلات. علــی ســبيل المثــال أن الطالــب الإنجليــزی الــذی يســعی إلــی 
تعلّــم العربيــة إذا قلــتَ لــه »قــصر الحمــراء« ســمعها »كــسر الحمــراء« وتــراه يلفظهــا علــی هــذا 
النحــو )جامعــة أم القــری، د.ت، ص 111(. فهنــا يتنبــأ التحليــل التقابــلي بمشــكلة المتعلّمــن 
الإنجليــز في تلفــظ حــرف »القــاف« وحــرف »الصــاد«، فينبغــي لمعلــم العربيــة أن يبــذل جهــده 
ــرة  ــو ثم ــلي فه ــل التقاب ــث للتحلي ــدف الثال ــا اله ــروف. أم ــذه الح ــل ه ــق مث ــب نط في تصوي
ــن في  ــن اللغت ــی أوجــه التشــابه والاختــلاف ب ــا إل ــإذا توصّلن ــن الســابقَن، ف ــة للهدفَ طبيعي
المســتويات الأربعــة للغــةٍ وحدّدنــا مشــكلات تعلّــم اللغــة الأجنبيــة، يمكــن لنــا أن نطــوّر مــن 

ــة المــواد الدراســية التــي تواجــه المشــكلات )يرجــع: فريــز، 1945: 9(. البداي
»جاملــه:  الوســيط  المعجــم  في  ورد  فقــد  واصطلاحــاً،  لغويــاً  لـــلمجاملة  وبالنســبة 
ــی وآخــرون، 1427(  ــه«. )مصطف ــه: أحســن عشرت ــه الإخــاء وجامل ــل ولم يُصف ــه بالجمي عامل
و»تعــارف« في اللغــة الفارســية هــو مصــدر مــن بــاب التفاعــل قــد جــاء بمعنــى التعــرف عــى 
البعــض وتعــرف شــخصن بعضهــا عــى بعــضٍ )ر.ك. بشــت دار، 1388: 60 ور.ك. دانشــكر، 
1381: 57(. واصطلاحــاً هــو الترحيــب ، والتحيــة، والتكلــف وتوفــير مســتلزمات الضيافــة، 
ــكليات  ــائر الش ــات وس ــادل التحي ــف في تب ــف والتكل ــاء التح ــة، وإعط ــوة إلى الضياف والدع
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ــلات  ــكل المجام ــت دار، 1388: 59(. تش ــكر، 1381: 58؛ بش ــچ، 1386: 22؛ دانش )ر.ك. دركي
ــم  ــة؛ لأنّ المتعل ــة الأجنبي ــم اللغ ــا في تعلي ــتطيع تجاهله ــة ولا نس ــات اليومي ــن المحادث ــاً م قس
ــير ملحــوظ في نجــاح  ــير تأث ــن يســتغنی عنهــا في التعامــل الحقيقــي دون شــكّ ولهــذه التعاب ل
المتعلّــم في إقامــة التواصــل مــع أبنــاء اللغــة الهــدف، كــا يســتطيع أن يحصــل علــی الكفــاءة بــن 

الثقافــات إلــی حــد كبــير بتعلــم المجامــلات.

الدراسات السابقة
هناك بحوث منشورة حول دور الثقافة في تعليم اللغات الأجنبية؛ من أهمها ما يلي:

ــم اللغــة  ــة لتعلي ــة والثقافي رشــدي أحمــد طعيمــة )1982م( في دراســته »الأســس المعجمي
ــوء  ــليط الض ــا تس ــم فيه ــي ت ــی الت ــادرات الأول ــن المب ــي م ــا« وه ــن به ــير الناطق ــة لغ العربي
علــی الثقافــة العربيــة في تعليــم اللغــة العربيــة للناطقــن بغيرهــا حــاول تحديــد المواقــف 
العامــة التــي يُتوقــع أن يمــرّ بهــا الــدارس مــن غــير الناطقــن بالعربيــة في تعاملــه اليومــي، وفي 
ــة وكذلــك  ــاء التعامــل مــع الناطقــن بالعربي ــي يواجههــا في أثن المواقــف العامــة الأخــری الت
تحديــد المفــردات الأساســية التــي تلبّــي حاجــات الدارســن المبتدئــن في تعليــم اللغــة العربيــة 
ــة. كــا هدفــت الدراســة  ــي العربي مــن الناطقــن بغيرهــا ممــا يمكنهــم مــن الاتصــال بمتحدث
تعريــف متعلمــي العربيــة الأجانــب علــی الملامــح الحضاريــة البــارزة في البــلاد العربيــة 
ــة في  ــم بهــا كمنطلــق لفهــم الحضــارة العربي ــة أن يلّ المختلفــة التــي ينبغــي علــی متعلــم العربي
ماضيهــا وحاضرهــا. إدريــس جوهــر )د.ت( في بحثــه »تعليــم اللغــة العربيــة ثقافيــاً للناطقــن 
بغيرهــا« قــد تطــرق إلــی العوامــل المؤديــة إلــی العلاقــة الوطيــدة بــن اللغــة والثقافــة موضّحــاً 
في إطــار ذلــك العلاقــة الطبيعيــة بــن اللغــة وثقافتهــا وأبناءهــا، والعلاقــة بــن الاتصــال 
ــنّ العلاقــة  اللغــوي والمعرفــة الثقافيــة، والعلاقــة بــن العولمــة الثقافيــة والعولمــة اللغويــة. وب
بــن اللغــة العربيــة والثقافــة الإســلامية ومــا يترتــب علــی ذلــك تعليميــاً وأشــار في إطــار ذلــك 
إلــی مبــادئ تعليــم اللغــة العربيــة في ضــوء الثقافــة الإســلامية، ومداخلــه، وأهدافــه ومحتــواه. 
ــوزش  ــه در آم ــی كلم ــگاه فرهنگ ــتها »جاي ــری )1386 ش( في دراس ــی وجعف ــاول لطافت تن
زبــان« دور المفــردات في نقــل ثقافــة اللغــة الفرنســية لمتعلميهــا الإيرانيــن في المســتوی المتوســط 
ارتبــاط  و  فرهنــگ، اصطلاحــات  »زبــان،  دراســتها  بابــازاده )1388 ش( في  والمتقــدم. 
ــم اللغــة الروســية،  ــر الثقافــة في تعلي ــان هــای خارجــی« مؤكــدةً علــی أث ــا آمــوزش زب آنهــا ب
ــا في  ــا يعادله ــة لمجموعــة مــن المفــردات والمصطلحــات الروســية وم قامــت بدراســة تقابلي
ــة  ــوكلائی )1391 ش( في مقال ــی واس ــی ورمضان ــك تفرش ــاول بي ــة. ح ــية والإيطالي الفارس
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ــا  ــات وتعلمه ــم اللغ ــة تعلي ــاولا عملي ــان« أن يتن ــوزش زب ــگ در آم ــش فرهن ــة بـــ »نق معنون
ــگ  ــگاه فرهن ــه »جاي ــوزه )1392ش( في بحث ــد پرم ــة. وأك ــة والثقاف ــوم اللغ ــی مفه ــراً إل نظ
هــا در آمــوزش زبانهــای خارجــی« وحاجــی رســتملو )1386 ش( في مقالتــه المعنونــة بـــ 
»جايــگاه فرهنــگ در آمــوزش زبــان هــای خارجــی« علــی الأثــر الجــلّي لثقافــة اللغــة الهــدف 
في تعلــم اللغــة واقترحــا توظيــف المناهــج التفاعليــة لدراســة الثقافــة المبــدأ والهــدف. وحــول 
ــان )2016 م( في  ــلان روض ــد س ــاول أحم ــة تن ــات الأجنبي ــم اللغ ــج تعلي ــلات في برام المجام
 A Gender-Based Pragmatic Analysis of the Use« أطروحــة ماجســتيره بعنــوان
 of English Compliment Responses by Iraqi EFL Students :A Speech
Act Perspective« تنــوع الإجابــات الإنجليزيــة والعربيــة عــى المجامــلات بــن متعلمــي 
الإنجليزيــة العراقيــن كــا قــام بدراســة دور وتأثــير الجنــس غــير اللغــوي بــن عيّنــة البحــث 

ــم. في إجاباته
يتبــنّ لنــا مــن خــلال مــا عرضنــا مــن بحــوث عربيــة وغيرهــا في مجــال دور الثقافــة بشــكل 
ــة في برامــج  ــة أن تدريــس الثقاف ــم اللغــات الأجنبي ــداً في برامــج تعلي عــام والمجامــلات تحدي
تعليــم اللغــة العربيــة لغــير الناطقــن بهــا لايــزال يفتقــد التخطيــط الجيــد، والدراســات العلميــة 

الجــادة. وهــذا مــا قامــت بــه دراســتنا الحاليــة بغيــة مــلء الفــراغ في هــذا الصعيــد.

التحليل التقابلی للمجاملات الفارسية والعربية
لمقارنــة المجامــلات العربيــة والفارســية ودراســة أوجــه التشــابه والاختــلاف بينهــا قمنــا 
بدراســة المجموعــات الماثلــة والمتشــابهة والمختلفــة للمجامــلات في المســتويَن؛ اللغــوي 
ــاء توظيفــه  ــراني أثن ــم الإي ــد يواجههــا المتعل ــي ق ــات الت ــؤ بالصعوب ــا بالتنب ــم قمن ــدلالي، ث وال

المجامــلات العربيــة.

المجموعات المتماثلة في المجاملات الفارسية والعربية
ــا  ــدة ، بين ــة موح ــة بنيوي ــاصر ذات علاق ــم بعن ــض المفاهي ــن بع ــبر ع ــة تع ــات المختلف و اللغ
ــض  ــلات. فلبع ــا المجام ــتثنی منه ــلامی، 1380: 16( ولاتُس ــة )اس ــم عالمي ــذه المفاهي ــض ه بع
ــع أن  ــتركة. نتوقّ ــات مش ــة دلالات وبني ــية والعربي ــن الفارس ــير في اللغت ــلات والتعاب المجام
ــه الأم و ألاّ  ــا للغت ــبب تماثله ــهولة بس ــات بس ــلات والمصطلاح ــذه المجام ــب ه ــم الطال يتعلَّ
تواجهــه صعوبــة في تعلّمهــا واســتخدامها. و نكتفــي بذكــر أمثلــةٍ مــن دراســة مفــردات 
ــاً  ــة لغوي ــية متاثل ــة وفارس ــة عربي ــت 245 مجامل ــة، كان ــوع 370 مجامل ــن مجم ــلات م المجام
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ــاً . ودلالي
 چه عجب يادی از ما كردی!

ـ شرفت، عجباً أنّك تذكرتنا! )صلاح، د.ت: 72(
في كلتا اللغتن تستخدم هذه المجاملة حينا يغيب شخصا ويظهر فجأة.

 دل به دل راه دارد.
ـ من القلوب إلی القلوب دلائلُ. )نجفی ايوكی وميراحمدی، 1392: 165(

هــذه المجاملــة تســتخدم في كلتــا اللغتــن عندمــا نفكــر في شــخص أو نتكلّــم عنــه، وفجــأة 
يتصــل بنــا، فنقــول: كنــت أفكــر فيــك، فهــو يســتخدم هــذا المصطلــح.

 دست مرا رد نكن.
ـ لاتَرفُض يدي )المصدر نفسه: 187(

هــذا مــن تلــك المجامــلات التــي تســتخدم بعــد اســتنكاف الضيــف عــن تلقــي الهديــة أو 
تقديــم الأطعمــة والأشربــة والتاثــل الــدلالي في هــذا المجــال متواجــد في كلتــا اللغتــن.

 قدم نو رسيده مبارك.
ـ مبارك بالمولود./ مبروك عليكم الطفل. )الناطق الأصلي(

هــذه مــن المجامــلات الشــائعة في اللغتــن مــع المعنــی المتاثــل ويســتخدم عنــد ولادة الطفل 
لتهنئــة أسرتــه بقدومه.

 نورانی كرديد./ منور فرموديد./ مزين فرموديد.
رتَ. )أباظة، 1992: 56( ـ  نَوَّ

هــذه مــن المجامــلات التــي تقــال للضيــف عنــد الدخــول إلــی البيــت وتســتخدم في 
اللغتــن بدلالــة متاثلــة.

لطفتان را جبران می كنم!
               ـ سأرُدَّ جميلَك./ أتَدارَك لُطفَك. )نجفی ايوكی وميراحمدی، 1392: 125(

      هــذه مــن المجامــلات التــي نقولهــا للمتلقــي بعــد أن يحســن إلينــا ولهــا مفهــوم واســتعال 
بالســوية في اللغتن. 

بزنم به تخته!
ـ سأضرب علی الخشب! )الناطق الأصلي(

إن الــرب علــی الخشــب لطــرد الحســد أو تجنــب ضربــة العــن معتقــد خــرافي مســتعمل 
لــدی معظــم الشــعوب بنفــس المعنــی ولنفــس الغــرض.

كــا ســبقنا القــول تســتخدم هــذه المجامــلات بمفــردات ودلالات متاثلــة تقريبــاً في اللغــة 
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الفارســية والعربيــة ويســتطيع المتعلــم اســتخدامها حتــی عــن طريــق الترجمــة الحرفيــة؛ لأنّ لهــا 
نفــس البنيــة والدلالــة في اللغــة العربيــة؛ فــلا تــؤدي ترجمــة مثــل هــذه المجامــلات الفارســية 

إلــی ســوء فهــم.
وهناك أمثلة أخری للعناصر المتاثلة في المجاملات العربية والفارسية؛

بــی زحمــت ...!                         مــن غــيِر تكليــف!/ بــلا زحمــة! )نجفــی ايوكــی وميراحمــدی، 
)48 :1392

فُ بمعرفتكــم./ أنــا ســعيدٌ بمعرفتكــم./ فُرصَــةٌ  از آشــنايی بــا شــا خوشــوقتم.      ـ أتَــشَرَّ
ســعيدةٌ. )معــروف، د.ت: دون صفحــه(

از ديدنــت بــی انــدازه خوشــوقت شــدم. ـ لقــد ســعدتُ كثــيراً لرؤيتــك. )صــلاح، د.ت: 
)107

تاج سر ما هستيد!                ـ تاج علی رأسنا! )الناطق الأصلي(
خانه ی خودتان است.           ـ البيت بيتك. )نُعيمة، 1992: 12(

المجموعات المتشابهة في المجاملات الفارسية والعربية
إن المجموعــات المتشــابهة أو النظائــر المخادعــة تعبــير فرنســی يــدل علــی وجــود كلــات تبــدو 
ــاع الخطــأ،  متشــابهة بــن لغتــن، لكنهــا في الحقيقــة مختلفــة في الاســتعال وتــؤدي إلــی الانطب
ويحــدث هــذا في اللغــات المتقاربــة. إن التحليــل التقابــلي يســاعد المتعلّــم في تمييــز المجموعــات 
المتاثلــة والمتشــابهة ؛ لأنــه قــد لا ينجــح فــی اكتشــاف أوجــه الاختــلاف والتشــابه كــا أنــه قــد 
يتوهــم »تشــابهاً غــيَر حقيقــی« )يُنظــر: الراجحــي،1424، ص50( تكثــر هــذه التشــابهات غــير 
الحقيقيــة في اللغــات المتقاربــة وكلــا اقتربــت اللغتــان كثــرت النظائــر المخادعــة ليقــع الُمتعلّــم 
ــل  ــان بفصائ ــة فمــع أنهــا تتعلق ــی الفارســية والعربي ــا بالنســبة إل ــر. أم بســببها في أخطــاء أكث
ــة تنتمــي إلــی  ــا العربي ــة بين ــة مختلفــة؛ فالفارســية تنتمــي إلــی أسرة اللغــات الهندوأروبي لغوي
أسرة اللغــات الســامية، إلا أن العلاقــة والقرابــة التــی حدثــت بينهــا بعــد ظهــور الإســلام ربــا 
تُعــدّ أقــوى مــن علاقتهــا مــع بقيــة اللغــات، و قــد يُمكــن القــول إننــا نــكاد لا نــری مثــل هــذه 
ــيٍر  العلاقــة بــن لغتــن أخريــن، ويُمكــن اســتنتاج قــوة هــذه العلاقــة مــن اســتعال عــددٍ كب
ــة  مــن الكلــات العربيــة في الفارســية والعكــس صحيــح. ولكــن لكثــير مــن الكلــات العربي
المســتعملة في الفارســية معنــی مختلــف مــا لهــا في العربيــة، وهــذا الأمــر  كــا ذكرنــا آنفــاً يُعــدّ في 
علــم اللغــة مــن النظائــر المخادعــة التــي تــؤول بالمتعلّــم إلــی الوقــوع فــی الخطــأ، لأنــه يظــن أن 
للكلــات المشــتركة في الفارســية والعربيــة معــاني واحــدة فيســتخدمها فــی كتاباتــه ومحادثاتــه 
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بالعربيــة كــا يســتخدمها في الفارســية. في المجامــلات العربيــة المجموعــة وجدنــا كلــات 
مســتخدمة في الفارســية ولكــن اســتخدامها يختلــف تمامــاً عــاّ في العربيــة. علــی ســبيل المثــال:

اجازه ما دست شاست. 
احة. )نجفی ايوكی و ميراحمدی، 1392: 16( ـ أنت صاحب الِإذن و السَّ

اختيار با شاست.
ــدَحٌ(./ حبلــك علــی غاربــك./  ـ أنــت فــی نَفَــسٍ مــن أمــرك./ لــك عَنــه مَندوحَــةٌ )مُنتَ

./كــا تَشــاءُ. )المصــدر نفســه: 18( أنــت حُرٌّ
ارادت داريم.

ـ لك مكانة في قلوبنا. )الناطق الأصلي(
بدون تعارف بفرماييد. )راستش را بگوييد.(

احة. )نجفی ايوكی وميراحمدی، 1392: 39( ـ تفضّل بدون تكليف./ كلِّم بالصرَّ
خير مقدم عرض می كنم.

ب بقُِدومكم. )المصدر نفسه 143( ب بكم./ إرحِّ              ـ مرحباً بكم!/ أرحِّ
راضی به زحمت نيستيم.

ـ عذراً علی الإزعاج. )الناطق الأصلي(
زحمتتان داديم.

ـ كلَّفناكم./ أَزعَجناكم. )نجفی ايوكی وميراحمدی، 1392: 202(
سفر بخير!

ــلامة!/ سَــفْرَةٌ مُريحــة! )المصــدر نفســه:              ـ  علــی الطّائــر الَميمــون!/ مَصحُــوب بالسَّ
228( ســفرةً ســعيدةً )شــجاعی، 1372: 26(

صاحب اختياريد.
ـ الأمر إليك. )نجفی ايوكی وميراحمدی، 1392: 18(

لطفاً اجازه بفرماييد ...
ـ لــو تَكرّمــتَ.../ مــن فضلــك.../ لوسَــمِحتَ.../ اسِــمَح مــن فضلــك... )المصــدر نفســه 

)334:
لطف عالی مستدام!

ـ زاد فَضلُكم! )المصدر نفسه: 348(
معرف حضور شاست.

م لك./ مَعروف عندك./ تعرفه. )المصدر نفسه: 357( ـ مُقدَّ
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مفتخرم كه به استحضار جنابعالی برسانم...
ــدر  ــأن ... ) المص ــم ب ــأن أُفيدَك ــي ب فُن ــأن .../ يُشرِّ ــاً ب ــيادتَكم عِل ــطَ سِ ــأن أُحي فُ ب ــشرَّ ـ أَتَ

نفســه: 358(
وعلــی عكــس مــا قلنــا، هنــاك مــن الكلــات المشــتركة في الفارســية والعربيــة مــا لــه 
ــا: ــتخدامها؛ منه ــب في اس ــأ الطال ــن أن يخط ــن الممك ــة؛ م ــة العربي ــة في اللغ ــولات مختلف مدل

به به، چه عالی!
ـ يا سلام! )معروف، د.ت: بدون صفحه(

ــا  ــة تســتخدم للــوداع، و»ي ــة فقــط ولكــن في العربي »ســلام« في الفارســية تســتخدم للتحي
ســلام« للتعبــير عــن الإعجــاب وكذلــك عــن التعجــب وفهــم القصــد رهــن بنــبرة صــوت 
المتكلــم. ربــا المتعلــم الإيــراني عنــد التحــدث بالعربيــة لايســتخدم »ســلام« إلا للتحيــة متأثــراً 
ــة يقولــون:  ــا للــوداع. للتحي ــة وإن ــه الأم رغــم أن العــرب لايســتعملون »ســلام« للتحي بلغت

الســلام عليكــم.
ــية  ــلات الفارس ــردات في المجام ــاك مف ــة، هن ــر المخادع ــن النظائ ــا م ــا قلن ــی م ــلاوة عل ع
نوظفهــا بصــورة واحــدة في مواقــف مختلفــة ولكــن في العربيــة لــكل موقــف مجاملــة خاصــة؛ 

ــا: ــة؛ منه ــر المخادع ــن النظائ ــاً م ــا أيض ــا أن نعتبره ــا بإمكانن رب
شب بخير 

ــير!/  ــاءُك بالخ ــير!/ مس ــاءُ الخ ــعيدة!/ مس ــةٌ س ــك!/ ليل ــابَ ليلُ ــل( ط ــة اللي ـ )في بداي
ــی( ــه عراق ــج لهج ــی، برنام ــاؤك! )صادق ــابَ مس ط

       )عند النوم( تُصبحِ علی خير! 
هــذه المجاملــة مــن مجامــلات كثــيرة الاســتعال يتعــرض الطــلاب لمشــكلة عنــد اســتعالها 
ــد  ــير( بع ــب بخ ــدة )ش ــورة واح ــير بص ــذا التعب ــتخدَم ه ــية يُس ــة الفارس ــح. في اللغ الصحي
الغــروب حتــی نهايــة الليــل لكــن اســتعالها في اللغــة العربيــة يختلــف باختــلاف زمــن 
ــل  ــة اللي ــن في نهاي ــك، و...« لك ــاب ليلُ ــاءالخير، ط ــتخدم »مس ــل تس ــة اللي ــتعالها. في بداي اس
ــد  ــه«. ق ــن أهل ــت م ــواب: » وأن ــال في الج ــير« ويق ــی خ ــح عل ــتخدم: »تُصبِ ــوم تس ــل الن وقب
ــية دون  ــا الفارس ــة بمعادله ــع العناي ــوم م ــد الن ــير« عن ــاء الخ ــراني »مس ــم الإي ــتخدم المتعل يس

ــتعالها. ــن اس ــاه بزم الانتب
ببخشيد. )لطلب العفو(

ـ اســمح لي. ) نجفــی ايوكــی وميراحمــدی، 1392: 36( لا تؤاخــذني. )محفــوظ، د.ت: 209( 
ــود، 1984: 184( عفــواً!/ عــذراً! )شــجاعی، 1372: 27(    )عبّ
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ببخشيد ... )للعبور من بن جماعة من الناس(
ـ المعذرة ... )الناطق الأصلي(

ببخشيد ...؟ ) مقدمة لطرح سؤال( 
ـ من فضلك ...؟ )المصدر نفسه(

ــورة  ــدة بص ــف ع ــية في مواق ــتخدم في الفارس ــير« تس ــب بخ ــأن »ش ــأنها ش ــيد« ش »ببخش
واحــدة. ومــن هــذه المواقــف طلــب العفــو، لطــرح ســؤال، أو مثــلًا للعبــور مــن بــن جماعــة من 
النــاس. ولكــن في العربيــة مصطلحــات خاصــة لــكل موقــف. ربــا يســتخدم المتعلــم الإيــراني 
»عفــواً« وهــي مــن المصطلحــات الأكثــر اســتخداماً بــن طــلاب العربيــة في كل المواقــف التــي 

يتعــرض لهــا متأثــراً بلغتــه الأم وثقافتهــا.
خواهش می كنم.

ـ للطلب: أرجو... )معروف، دون تاريخ، دون صفحة(
           ـ للرد علی شكر والاعتذار: عفواً! )نجفی ايوكی وميراحمدی، 1392: 135(

»خواهــش مــي كنــم« مــن المجامــلات الكثــيرة الاســتخدام في اللغــة الفارســية؛ مــن أهــم 
ــكل  ــة ل ــن في العربي ــذار. ولك ــكر أو اعت ــی ش ــرد عل ــب ولل ــتخدمها للطل ــي نس ــف الت المواق
ــرد  ــواً« لل ــي، و»عف ــب والترج ــو« للطل ــا »أرج ــاص وهم ــح خ ــن مصطل ــن الموقفَ ــف م موق
ــم في اســتخدام »أرجــو« و»عفــواً«. ــذار، فمــن الممكــن أن يخطــأ المتعلّ علــی الشــكر أو الاعت

المجموعات المختلفة في المجاملات الفارسية والعربية
ولدراسة عناصر الاختلاف في المجاملات ، ذكرنا العناوين التالية:

إسمية المجاملات وفعليتها
ــم  ــه يت ــا أن ــة ،عرفن ــا يعادلهــا في العربي ــاه مــن المجامــلات الفارســية وم ــا ذكرن ــی م اســتناداً إل
اســتخدام المجامــلات في اللغــة العربيــة في جمــل إســمية وفعليــة؛ لكــن أســاس اســتخدام 
ــى في  ــدأ حت ــدر أو المبت ــم المتص ــون الإس ــمية ويك ــي الإس ــية ه ــة الفارس ــلات في اللغ المجام
ــة  ــة نوعي ــح أن معرف ــن الواض ــاً أو مقدراً.وم ــل محذوف ــة بالفع ــدأت الجمل ــي ابت ــالات الت الح
بنيــة الجمــل العربيــة وكذلــك كميــة اســتخدام الجمــل الإســمية والفعليــة في هــذه اللغــة يســاعد 
المتعلــم توظيــف المجامــلات في المواقــف الحقيقيــة بشــكل صحيــح؛ لأن الجمــل في اللغــة 
الفارســية بشــكل عــام إســمية ولكــن في اللغــة العربيــة یجــب أن يتــم الاختيــار بــن الجملتــن 
الإســمية والفعليــة طبقــاً لهــدف المتكلــم. لهــذا الغــرض تمـّـت مقارنــة ودراســة كميــة اســتخدام 
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الجمــل الإســمية والفعليــة في المجامــلات العربيــة والفارســية فتوصلنــا إلــی أنــه مــن مجمــوع 
ــة بالفعــل  ــت » متعلق ــارة كان ــة. و45 عب ــة فعلي ــة جمل ــت 244 مجامل ــة ، كان ــة عربي 370 مجامل
المحــذوف« أو »المفعــول المطلــق للفعــل المحــذوف«. إذن، بإمكاننــا أن نســتنتج أن عــدد 
الجمــل الفعليــة في المجامــلات العربيــة ضعفــي الجمــل الإســمية تقريبــاً، بينــا تبــدأ المجامــلات 
ــة  ــه العربي ــدأ مجاملات ــأن يب ــراني ب ــب الإي ــو الطال ــا يدع ــذا م ــم، وه ــية بالإس ــادة في الفارس ع

ــه الفارســية. ــراً بلغت بالإســم متأث

المفردات
مــن خــلال دراســتنا للمجامــلات اتضــح لنــا أن هنــاك 123 مجاملــة مــن المجامــلات الفارســية 

تختلــف عــا يعادلهــا في العربيــة لغويــاً. علــی ســبيل المثــال:
از شا به ما رسيده!

ـ خيرك سابق. )الناطق الأصلي(
ــا إن لم يكــن  ــاً ورب ــل بعضهــا بعضــا لغوي ــن لا تماث المجامــلات المذكــورة أعــلاه في اللغت
متعلــم اللغــة ملــاًّ بمرادفــه الصحيــح فيرتــب الكلــات إلى جانــب بعضهــا رداً عــى المجاملات 
ــة  ــت مفهوم ــذه ليس ــم « وه ــا منك ــد وصلن ــارة »ق ــأ عب ــتخدم خط ــد يس ــه الأم وق ــاً للغت وفق

ــة. للناطقــن بالعربي
خسته نباشی / نباشيد!

ـ ســاعدك الله./الله يُقَوّيــك./ الله يُعطيــك العافيــة./ أفــادك الله./ أحســن الله ســعيك./ 
طَيــب الله أنفاســك. )نجفــی ايوكــی وميراحمــدی، 1392: 130(

هــذه المجاملــة مــن أكثــر المجامــلات اســتخداماً في اللغتــن؛ قــد يخطــأ المتعلــم في تعبيرهــا 
وذلــك يعــود إلى ظاهرهــا المختلــف في الفارســية عــن العربيــة فيحــاول أن يترجمهــا حرفيــاً وقــد 
يســتعمل »لا تتعــبْ«. لكــن العــرب رداً عــى هــذه المجاملــة يســتخدمون عبــارة »ســلَّمك الله 
« ، ولكــن الطالــب الإيــراني عــادة يــردّ علــی هــذه المجاملــة بكلــات الشــكر والامتنــان متأثــراً 
باللغــة الفارســية. وهــذا الإشــكال نــراه عندمــا يســأل العــربي المتعلــم الإيــراني: كيــف حالــك؟ 
يــرد عليــه بـــ » شــكراً ، ممنــون و...« وهــذا ليــس في الثقافــة العربيــة، بــل یجــب القــول: بخــير، 

الحمــد لله، ثــم نشــكره.
 چرخهايش برايت بچرخد!

ـ باليمن والبركة / علی الخير والبركة! )الناطق الأصلي(
عندمــا يشــتري شــخص ســيارته يُهنــأ متفائــلًا: » چرخهايــش برايــت بچرخــد« بعــد التهنئة 
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و التحيــة. مــن خــلال بحثنــا اتضــح لنــا أن هــذه المجاملــة ليســت شــائعةً في الثقافــة العربيــة. 
قــد يقــال هكــذا: »باليمــن والبركــة« لكنهــا ليســت مردافــاً دقيقــاً للمفهــوم الفــارسي .ويعتقــد 
المتحــدث المــصريّ الــذي أجرينــا المقابلــة معــه أن المصريــن يســتفيدون مــن هــذه المجامــلات 
للملابــس فقــط ولا توجــد بينهــم مجاملــة خاصــة لتهنئــة مــن يشــتري ســيارة أو دراجــة و...؛ 
ولكــن لتهنئــة الملابــس مثــلًا يقولــون: »مــبروك تقطعهــم في عــرق العافيــة« أو لتهنئــة الحــذاء 
يقولــون: : »مــبروك علــی الأرض.« ونحــن في الفارســية للملابــس والأحذيــة وأي شيء آخــر 

نســتخدم عبــارة واحــدة وهــي: »مبــارك باشــد!« أو »بــه شــادي بپــوشي!«
وهناك أمثلة أخری للعناصر المختلفة في المجاملات العربية والفارسية؛

به پای هم پير شويد.             ـ بالرفاه و البنن! )باكثير، د.ت: 108(
پايدار باشيد!       ـ ربط الله علی قلبك! )نجفی ايوكی وميراحمدی، 1392: 53(

تولدت مبارك.       ـ كلّ عام و أنت بخير. )صلاح، د.ت: 75(
ـ رزقنا الله كا رزقك. )الناطق الأصلي( دست راستتان زير سر ما.  

دم در بد است.                ــ تفضّل. )المصدر نفسه(
دور از اين خانه!              ـ محروسن! )المصدر نفسه(

ت – مجاملات دون مرادف
لم نجد لثلاث مجاملات فارسية مرادفاً في اللغة العربية عى الإطلاق؛ ألا وهي: 

ببخشيد پشتم به شاست.
گل پشت ورو ندارد.

هــذه المجاملتــن مــن المجامــلات الخاصــة باللغــة الفارســية. عندمــا یجلــس شــخص أمــام 
شــخص آخــر ويديــر ظهــره  يعتــذر منــه بقولــه »ببخشــيد، پشــتم بــه شــا اســت«، فيُقــال في 
ــلات في  ــتنا للمجام ــبيه. في دراس ــتخدام التش ــك باس ــدارد.« وذل ــت و رو ن ــه »گل پش جواب

العربيــة لم نجــد لهــا معــادلاً في اللغــة العربيــة، 
شيرين كام باشيد!

ــيرين كام  ــول: ش ــف يق ــذا الموق ــی ه ــا ف ــی يأكله ــوی لك ــة حل ــداً قطع ــي أح ــا تعط عندم
باشــيد! لم نجــد معــادلاً لهــذه المجاملــة في العربيــة الفصحــی وإن وجدنــا في اللهجــات الشــامية 

والعراقيــة، والمصريــة مجامــلات تماثلهــا تقريبــاً. 
ج ـ المستوی الدلالي

ــارة  ــه مــن مجمــوع 370 عب ــا أن ــة مــع بعضهــا رأين ــة مجامــلات الفارســية والعربي و بمقارن
ــاً. والمجامــلات المتبقيــة تختلــف بعضهــا  مجاملــة، تُماثــل 330 مجاملــة بعضــاً مــع بعــض دلالي
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ــال: عــن البعض.عــى ســبيل المث
آفتاب از كدام طرف در آمده؟!

ـ يــا للعجــب العُجــاب!/ يــا لمثــل هــذا!/ يــا عجبــی مــن هــذا!/ هــذا ممــا يُزكــم الأنــوفَ؟! 
)نجفــی ايوكی وميراحمــدی، 1392: 11(

تســتخدم هــذه العبــارة حــن ينــزل ضيــفٌ منــزل المضيــفِ وربّــا حــن يحــدث هــذا النــزول 
غــير متوقــع. المجامــلات العربيــة في هــذا الموقــف توحــي فقــط للتعجــب ولكــن مــا يعادلهــا 
بالفارســية، لهــا جــذور في الثقافــة والمعتقــدات الشــعبية؛ حيــث أن الناطــق بالفارســية يعــرف 
أن القصــد ليــس الاطــلاع علــی جهــة طلــوع الشــمس، وإنــا الاســتغراب مــن الالتقــاء 
بضيفــه. وينبغــي الذكــر أن المجامــلات الأهوازيــة )اليــوم الشــمس امنــن طالعــة( والخليجيــة 
ــا  )الشــمس مــن أيــن طالعــة( في هــذا المجــال تشــبه لحــدٍ كبــير هــذه المجاملــة الفارســية، رب

يرجــع الســبب إلــی تأثرهمــا باللغــة الفارســية وثقافتهــا.
د ـ أدبية المجاملات الفارسية والعربية

ومــن خــلال دراســتنا للمجامــلات ومــن عيّنــة الدراســة اتضــح لنــا أن المجامــلات 
ــاً مــن المجامــلات العربيــة؛ لأنــه تتجلــی الصناعــات الأدبيــة في  الفارســية أكثــر تعقيــداً دلالي
المجامــلات الفارســية أكثــر مــن المجامــلات العربيــة، بعبــارة أخــری إن المجامــلات في اللغــة 
ــاذج  ــة بالمجامــلات في اللغــة الفارســية، ونشــير إلى ذلــك في الن ــر صراحــة مقارن ــة أكث العربي

ــة: التالي
 عمرت گل نباشد. 

ـ أطال الله بقائكم / عمركم! )الناطق الأصلي(
كــا واضــح مــن مفهــوم هــذه العبــارة، في كلتــا اللغتــن أن مــراد المتكلــم هــو طلــب زيــادة 
ــية  ــة الفارس ــن في اللغ ــة، لك ــا بصراح ــار إليه ــة فيش ــة العربي ــا في اللغ ــب؛ أم ــر للمخاط العم
نســتعن بالصناعــات الأدبيــة وقــد تتمتّــع بالتشــبيه البليــغ لإقامــة التشــابه بــن عمــر الإنســان 

وعمــر الــوردة.
 برگ سبزی است تحفه درويش!

ـ إنّ الهدايــا علــی مقــدار مُهدِيهــا!/ أنزلــتُ فــی الطبــق كلَّ مــا كنــت أمتلكــه!/ هــذا كلّ مــا 
كان بيــدی! )نجفــی ايوكــی وميراحمــدی، 1392: 41(

ــد  ــة ق ــح الهدي ــهولة؛ إن مان ــة بس ــلات العربي ــذه المجام ــد ه ــم مقص ــراني يفه ــم الإي المتعلّ
اســتنفد كل مــا لديــه مــن قــوة وثــروة لإعطــاء الهديــة للطــرف الآخــر، ومــع ذلــك، فــی المقابــل 
شــخصية مســتلم الهديــة تكــون قليلــة. هــذه المجاملــة لهــا اســتخدام فــی كلتــا اللغتــن بمعانــی 
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ــن  ــتفيد م ــية نس ــة الفارس ــی اللغ ــن ف ــوم ولك ــی المفه ــها إل ــلات بنفس ــير المجام ــة وتش متاثل
الصنائــع الأدبيــة فــی انتقــال المفهــوم فشــبهت الهديــة التافهــة بالورقــه الخــراء ومانــح الهديــة 
»بالدرويــش« فربــا متعلّــم اللغــة الفارســية مــن الأجانــب ربّــا يواجــه صعوبــة في اســتيعابها 

وهنــاك نــاذج أخــری: 
شكر در كلامت!  

ـ عفواً لمقاطعيّ كلامك/! أعتذرُ لمقاطعيّ! )المصدر نفسه:244(
شمع و گل و پروانه و بلبل همه جمعند.

احِتشَدَ أصدقاء العُمر./ اجِتمع الأحبّاء. )المصدر نفسه: 245(  ـ
قدم تان روی چشم! )قدم تان روی تخم چشم ماست.(

ــاً  ــاً بكــم!/ أهــلًا و ســهلًا!/ أهــلًا بكــم!/ مَرحَب ــعة!/ مَرحَب حــب و السَّ علــی الرُّ  ـ
)286 نفســه:  )المصــدر  نوّرتــم!  شّرفتــم!/  بــك!/ 

كلبه محقری است / كلبه درويشی است.
ـ بيت متواضع. )الناطق الأصلي(

و الجديــر بالذكــر نــری اســتخدام الصنائــع الأدبيــة في المجامــلات العربيــة ،وإن كان 
عددهــا أقــل منهــا في المجامــلات الفارســية. علــی ســبيل المثــال:

گل گفتی!   
  ـ أَصبتَ الغاية!َ )نجفی ايوكی وميراحمدی، 1392: 324(

كسی به گرد پايتان نمی رسد.  
 ـ لا يَشّقُّ لك غبارٌ. )محفوظ، د.ت: 101(

هرچه از دوست رسد نيكوست.
ضرب الحبيب زَبيب وحجارتُه رمّان. )نجفی ايوكی وميراحمدی، 1392:  175(  ـ

نظــراً لتكلــف وتعقــد المجامــلات الفارســية مقارنــة باللغــة العربيــة ينبغــي الذكــر أن 
المجاملــة لهــا بعــدان رئيســيان: أ( اســتخدامه العــام، بمعنــى التواضــع العــامّ ب ( اســتخدامه 
الخــاص الــذي لــه علاقــة مــع الســلطة )دركيــچ، 1386: 28(. إذن يمكننــا القــول إن المجاملات 
ــت  ــد. «، »خجال ــم نكن ــا ك ــا را از سر م ــدا ســايه ش ــت.«، »خ ــان اس ــی از خودت ــل »خوب مث
ندهيــد.«، »چــه شــد سری بــه فقــير و فقــرا زديــد؟!« دالــة عــى الاســتخدام العــام أو مــا يتعلــق 
بالتواضــع وبعــض المجامــلات كـ»غــلام شاســت«، »كنيــز شاســت«، »تــاج سر ما هســتيد!«، 
»امــری داريــد؟« دالــة عــى الاســتخدام الخــاص أو مــا يتعلــق بالســلطة التــي ورثناهــا نحــن 

الإيرانيــن مــن المــاضي.
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ربــا يكــون مســتبعداً أن نقــول اليــوم إن المجامــلات مرتبطــة بمقــولات كالســلطة. لكــن 
ــران  ــلات في إي ــد المجام ــرون أن تعقّ ــض ي ــن أن البع ــدأ م ــور ب ــذا التص ــول أن ه ــب أن نق یج
وتوســعها متأثــر بالســلطة وتفــي اللغــة الفارســية؛ نظــراً لأن اللغــة الفارســية في الأدب 
والشــعر لهــا تاريــخ مديــد، وكان معظــم الشــعراء الإيرانيــن مادحــي بــلاط الملــوك فتفشــت 
لغــة الشــعراء وأهــل البــلاط شــيئاً فشــيئاً في أذهــان عامــة النــاس ولغتهــم باعتبــار أنهــم نُخــب 
ــرن  ــيكي في الق ــأدب الكلاس ــي ل ــول التدریج ــى الأف ــبراء ع ــر الخ ــة. ويذك ــر والسياس الفك
الحــالي وبــزوغ وتوســع الأدب الحديــث المبنــي عــى اللغــة الســهلة،مما أدى إلى التقلــص 
التدریجــي للمجامــلات. رغــم أن هــذه النظريــة تشــير إلى جانــب مــن الواقــع الثقــافي الإيــراني 
ــرون  ــم يتأث ــع ،فإنه ــى الواق ــوة ع ــن بق ــوا مؤثري ــن أن يكون ــر م ــاء أكث ــعراء والأدب ــن الش لك
بالبُنــى السياســية والاجتاعيــة للمجتمــع، و يمكــن القــول إن اللغــة المتكلفــة والمتملقــة 
لــأدب الكلاســيكي الفــارسي ناتجــة عــن العوامــل الاجتاعيــة وليســت مــن عواملهــا البنــاءة. 

)زمان آبــادی، صحيفــة همشــهري، 1393/10/22، مقالــة كمپــن ضدتعــارف( 
ويــری زنجــاني أيضــاً أن الإيرانيــن بعــد غــزو العــرب لإيران والانهيــار الاجتاعــي أصيبوا 
ــاً مــن الخــوف والهلــع في  ــة ضرب ــة مجــالات الأدب وأحدثــت العوامــل البيئي بالتحــول في كاف
كل المجتمــع ممــا أجــبر النــاس عــى أن يتحولــوا  إلى مادحــي الحــكام وأصحــاب القــوة حتــى 
يوفــرّوا العيــش والأمــان والســلامة لأنفســهم. علــی الرغــم مــن اهتــام الإيرانيــون الوطنيــون 
ــرة  ــم م ــم ولغته ــال هويته ــوا إيص ــد حاول ــدود وق ــذه الح ــة ه ــارة وثقاف ــن حض ــاع ع بالدف
أخــری لمنصــة الظهــور ولكــن تــم تشــكل روح التعريــف والاســترضاء والمظاهــر في النــاس 

وفي العصــور المختلفــة بألــوان وأنــواع خاصــة )زنجــاني: 1386: 29(.

النتائج
ــا بإیجــاد مــا يعادلهــا مــن  ــة فارســية وقمن ــع 370 مجامل ــم تجمي ــة عــن أســئلة البحــث ت للإجاب
العربيــة الفصحــی وثــاني لهجــات عربيــة.و في الخطــوة التاليــة درســنا المجامــلات علــی 
أســاس عنــاصر التاثــل، والتشــابه، والاختــلاف بذكــر نــاذج لهــا بهــدف التنبــؤ بالصعوبــات 
التــي يتوقــع أن يواجههــا الدارســون الإيرانيــون عنــد توظيفهــم المجامــلات العربيــة. يتوقــع 
ــات  ــی المجموع ــاً إل ــة منتهي ــات المختلف ــك المجموع ــة بتل ــلم الصعوب ــدأ س ــون أن يب الباحث
المتاثلــة؛ تلــك التــي يتمثلهــا الــدارس في فــترة وجيــزة ولاتمثــل مشــكلة عنــده )طعيمــة، 
ــل  ــة تحت ــات المتاثل ــا أن المجموع ــا به ــي قمن ــات الت ــب الإحصائي 2004: 305-306(، و حس
ــاء  ــا الإدع ــة( فيمكنن ــوع 370 مجامل ــن مجم ــة م ــلات )245 مجامل ــن المجام ــيرة م ــاحة كب مس
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ــيٍر  ــدرٍ كب ــم ق ــتيعاب وتعلّ ــن اس ــن م ــراني يتمك ــب الإي ــأن الطال ــة ب ــة التنبؤي ــذه الدراس في ه
ــية  ــادة دراس ــده ك ــاول ي ــت في متن ــة إن وضع ــدة ممكن ــصر م ــة في أق ــلات العربي ــن المجام م
ــبة  ــة. وبالنس ــية والعربي ــن الفارس ــلات ب ــة للمجام ــة الهادف ــن المقارن ــاس م ــی أس ــدة عل مع
لعنــاصر التشــابه والاختــلاف في المجامــلات فيمكــن التقليــل مــن أخطــاء الطــلاب المحتملــة 

ــلاب؛ ــن والط ــة للمعلّم ــات التالي ــات والتوصي بالاقتراح
ـ أن يقــوم المعلّــم بالتحليــل التقابــلي بــن العربيــة والفارســية في مســتويات اللغــة الأربعــة 
ــة ليســهل علاجهــا والتنبــؤ بالأخطــاء، وهــو مــن بــاب توقــع البــلاء  ــد نقــاط الصعوب لتحدي

قبــل حدوثــه.
ـ أن يكيّف أساليب التدريس وفقاً للمشاكل التي تظهر أثناء التعلم.

ــج  ــب تعال ــاط وقوال ــار أن ــق اختي ــن طري ــك ع ــب وذل ــی القوال ــة عل ــدرّب الطلب ـ أن ي
ــة. ــة تدریجي ــوي بطريق ــلاب اللغ ــور الط قص

ـ أن يــدرّب الطلبــة علــی المحــاكاة والحفــظ، لأن اللغــة ليســت إلا عــادات، فأفضــل 
وســيلة لتعلــم اللغــة هــو انتقــاء وحفــظ جمــل وتراكيــب مــن كلام الفصحــاء وفقــاً للمشــاكل 

ــة. ــا الدراس ــفرت عنه ــي أس الت
أما بالنسبة إلی فحوی المقررات الدراسية ـ وهي عَصَب تعليم العربية ـ فيوصی: 

ــن  ــون م ــم يعان ــث إنه ــن، حي ــة الإيراني ــة للطلب ــم العربي ــة لتعلي ــب خاص ــف كت ـ أن تؤل
ــا. ــن بغيره ــا الناطق ــم، لايواجه ــة به ــاكل مختص مش

ـ أن يتــم إعدادهــا علــی أســاس الدراســات التقابليــة التــي تتنبــأ بأخطــاء الطلبــة الفــرس 
اللغويــة لتغطــي المشــاكل التــي تواجــه الطــلاب أثنــاء تعلــم العربيــة.

ب الطلاب علی أنواع التدريبات، لترسخ وتنمو مقدرتهم اللغوية.     ـ أن يُدرَّ
ونری من واجب الطالب:

ـ أن يبذل ما في جهده في تنمية قابليته اللغوية علی التعبير الصحيح كتابةً وشفهياً.
ـ أن يأخــذ قــراءة النصــوص العربيــة المعــاصرة ومشــاهدة الأفــلام والمسلســلات العربيــة 
بمختلــف اللهجــات بعــن الاعتبــار كــي يتعــرف علــی كيفيــة صياغــة الجمــل العربيــة وتحديــداً 

المجامــلات.
ـ أن یجتنــب التفكــير بالفارســية وترجمتهــا إلــی العربيــة، إذ إنهــا تســبب أخطــاء هائلــة نتيجــة 

ــل اللغوي. التداخ
ـ أن يكشــف عــن أوجــه الاختــلاف والتشــابه بــن اللغــة الفارســية والعربيــة ليســهل عليــه 

تجنــب التداخــل اللغــوي.
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Abstract

The most important goal of language learners is to master the target 
language and apply it in communication situations and it is clear that 
culture has a profound effect on language teaching because language and 
culture are complementary and cannot be differentiated. “Compliments” 
are part of the language such that culture has a prominent role in 
the quality of their application in creating effective and constructive 
relationships between the speaker and the learner, either written or oral. 
However, the teaching of Arabic culture in the curriculum of teaching 
Arabic language to Persian speakers has not been fully considered, 
and - in most cases - Persian learners do not have enough ability to 
respond to Arabic compliments. Therefore, the contrastive analysis of 
compliments between the two Persian and Arabic languages provides 
a good context for learners in order to avoid making mistakes when 
using Arabic proclamations. Therefore, the present study has collected 
a coherent set of two Persian and Arabic phrases, and then examined 
their identical and similar as well as different elements using a 
descriptive-analytical method. The findings of this research show that 
the identical elements account for a considerable amount of the studied 
complications; therefore, it is expected that Iranian students will not 
face serious problems in learning Arabic compliments.
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Contrastive analysis.
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